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JIHTBOCUHEPTETUYHI 3ACA/IA PEAJI3AIII CYTECTUBHOI'O OTEHIIAJY
BIPIIOBAHUX TEKCTIB AHITIOMOBHHUX 3AMOBJISIHb

Y emammi obrpynmosyromuca nineeocunepeemuyni npuHyUnU aHatizy cy2ecmugHo20 NOMeHyianry meKkcmie ameio-
MOBHUX 3aMO6IsIHb. BusHauaromscs munu pummiko-CuHmMaxkCcuyHol opeanizayii mexcmis, Kiacugikylomscs ampakmo-
pU, penenepu, a maxkoxHc NosMopu, Cni6gIOHOCHI 3 AMPAKMOPOM 21iCaAHOO.

Kniouosi cnosa: ampaxmop, 3amMo61annus, peneiep, CuHep2emuiHa cucmema, cy2ecmueHull NomeHyia.

B cmamve obocnogvisaromes nunesocunepeemuieckue nPUHYUNbL AHATU3A CY22eCmU8HO20 NOMEHYUANd MeKCmos
AH2NLOSBBIYHBIX 3a2080p08. ONpedensiomes munbvl PUMMUKO-CUHMAKCUYECKOL OPeAHU3AYUU MEKCMO8, KIACCUDUYUpy-
10MCsi ammpakmopol, peneiiepsl, a Makice NOGMopbsl, COOMHOCAUIUECS. C AMMPAKMOPOM 2IUCCAHOO.

Kntoueswie cnosa: ammpaxmop, 3a2060p, peneiiep, CUHEPeMU4ecKds CUCeMd, CYy2eeCmusHblll NOMeHYUdL.

The article deals with lingvo-synergetic principles of suggestive potential analysis of English invocations. The
article establishes the types of rhythmical-syntactical segmentation of the texts; the text attractors and repellers are
classified as well as repetitions characteristic to the glissando attractor.
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CyrecTvBHA JIIHTBICTHKA, 110 OCTaHHIM YacoM HaOyBae Bce OLIBIIOrO PO3BUTKY, CIIUPAETHCS HA METOIOJIOTIUHI
3acajy JIHIBICTUYHOTO JeTepMiHi3My: «['inoTe3a siHrBicTnuynol BinHocHOCcTI Cenipa-Bopda, sika nossrae B Tomy,
10 MOBa HaB’sI3y€ JIIOAWHI HOPMH Ii3HAHHS, MUCJICHHS Ta COLIaJbHOI MOBEAIHKH, JIOCTATHHO JKOPCTKO BH3HAYAE
CYTeCTHBHY poiib MOBM» [12, c. 377-378]. Ha nyMKy NpUXMIBHUKIB TAKOTO ITiIX0/y, MOBa CTPYKTYPYE CBIT, CTBOPIO-
I0YH CBOEPI/IHY «CITKY», Uepe3 sIKy MU HOTO CpHiiMaeMo.

OCHOBHUM 3aBJaHHAM cyrecmBHo'l' JHTBICTHKY € BUBYCHHS 1 anpo6aui;{ CHETiaThHAX METOIIB BILTUBY JUIst [TPO-
(ecioHaTBHIX KOMyHlKaTOplB p13HI/IX npod)lmB VY mmpokomy p03yM1HH1 CyrecTHBHA JIIHTBICTHKA — CBIJOMHUIT BUXiX
cy0’eKTa cyrecTii Ha MiJICBIIOMICTb peunnleHTa Cyzecmuo a0o0 HaBilOBaHHS, pO3yM1€M0 3a M. B. bexrepeBum sik
<<6e3nocepem{e NIPUILEIUICHHS ICUX14HIN cdepi neBHOro iHIuBiNA i1€i, no4yTTA, eMolii Ta iHIUX NCUX0(iI3NIHUX
CTaHiB, B 00Xi1 HOTo «s1», TOOTO B 00Xix HOro 0COOMCTOCTI, 3/1aTHOT 10 YCBIIOMJICHHS Ta KPHTHKID [1,c. 24] Cy-
TECTisl € KOMITOHEHTOM 3BHYAHHOTO0, MOBCAKACHHOTO JIIOJICHKOTO CITIIKYBAHHS, aJIé MOKE BUCTYTIATH 1 SIK CIEIiaIbHO
OpraHi30BaHUN THUN KOMYHIKAIl, 10 GOpPMYy€eTHCS 3aBISKH OCOOIMBOMY ITOETHAHHIO 8epObaibHux (YCHUNA a0 MHCH-
MOBHI TEKCT) 1 HesepOaIbHUX (npocom/n(a KiHECHKa, MMPOKCEMiKa, TAKeCHKa, 0JIb()aKTOPHKa, XPOHEMIiKa, & TAKOXK
CI/IMBOJIlKa) 3aco0iB JleMOHCTpaLlll CMHCIIIB. CyFeCTI/IBHl TEKCTH XapaKTEPHU3YIOThCS TCHETHIHOKO HaOJIMKEHICTIO 110
BlpHIOBOFO MOBJICHHSI 1 B LIIJIOMY MalOTh BUCOKY pI/ITMl‘{HICTL [2, c. 19]. Jlo BipIIOBaHOTO MOBJICHHS HAJIEXaTh 1 TaKi
TICpPBUHHI CYTE€CTUBHI TEKCTH, SIK 3AMOGIAHHA, Manmpu 1 moaumsu [5, c. 2].

Mera craTTi nossrae y BCTaHOBJICHHI PO pI/ITMiKO CHHTAaKCUYHOI OpraHi3allii BipIIoBaHUX TeKCTiB AHTJIOMOB-
opraHizanii BiplIIOBaHUX TEKCTiB aHTJIOMOBHHX SaMOBHﬂHL, a [IPeAMETOM — JIIHTBOCHHEPIeTUYHI1 OCO6HI/IBOCTI PHUTMi-
KO-CHHTaKCHYHOI OpraHi3allii, 110 HaJaf0Th [IMM TEKCTaM CYTeCTHBHOTO MOTCHIIIATY, 30KpeMa, Pi3Hi THIIH TOBTOPY.
Marepianom gocaaiKeHHs CIyryioTh 48 TEKCTIB aHIIIOMOBHUX 3aMOBJISIHB. M eTOA0I0TiYHUM MiATPYHTAM poOOTH
€ JIIHrBOCUHEPTeTUYHUH Mi/IXi/] 10 BUBYEHHS BIPIIOBAHUX TEKCTiB. CHHEPreTHKa CTAHOBUTH COOOI0 «MIKANCIIHILITI-
HapHHUH HanpsiM HAyKOBUX JIOCIHIKEHb, Y PaMKaX SIKOTO BUBYAIOTHCS 3arajlbHi 3aKOHOMIPHOCTI MPOIIECIB IEPEXOY
BiJl Xa0Cy JI0 TOPSIKY 1 HaBIAaKH (IIPOIIECiB caMOOpTraHi3allii Ta caMOBITBHOI Ie30praHizallii) y BIIKPUTHX HETMIHIHHIX
cucreMax (i3U9YHOI, XiMIUHOT, 010JIOTIYHOT, €KOJIOTIYHOI, COIIaabHOI TOIIO mpupoau» [16, c. 861-862].

Psi ipeicTaBHUKIB KOTHITUBHOT JTIHTBOTIOCTUKH i JIIHTBOCHHEPTETUKU BBAXKAIOTh, 110 BIPIIOBAHHUN TEKCT MA€ O3HAa-
KM JMHAMIYHHUX HeBpiBHOBakeHHX cucteM [11, c. 54]. 3okpema, O. 0. MypaToBa, 00rpyHTOBYIOYH CHHEPIETUYHI Me-
TOOJIOTIYHI MMiBIIMHN aHAJI3y BIPIIOBAHOTO TEKCTY, CTBEP/UKYE, IO KCHHEPTeTHYHHUH TiIX1T 10 JOCIIPKeHHS] MOBH
1oe3ii € MOYKIIMBUM Y TIEPIITY Yepry TOMY, III0 IIOSTHYHA MOBA € HEeNIHIHHOIO BiIKPUTOIO THHAMIYHOIO CHCTEMOIO 1 <...>
TTATTOPSIKOBYETHCS 3arallbHAM YHIBEPCAIbHIM CHHEPTeTHIHUM 3aKoHaM. [10TeHIiiHI Ta acCHCTeMHI eJIeMEeHTH MOBH,
1110 IIIUPOKO MPECTABIICHI caMe B MOe3i1, € HOCIAIME HETIHIHHOCTI, IHIIIIOIOTH Y Hill IPOIeCH CHHTE3Y i caMOOpraHizartil
HOBHX, TIIMOMHHUX CMHCIIB cioBa» [11, ¢. 54]. YV JiHIBICTHYHIN JIiTEpaTypl 3aCTOCOBYETHCS MOHSTTS «CHHEPreTHY-
HUH eeKT», 0 PO3MIISIAETHCS K peaJbHUN ICHXOCOMATHYHUI Iporiec (Y HAallloMy BHIIAJIKy — MPOLIEC HABIIOBaHHS)
(opMyBaHHS CHCTEMH CMHUCIIB Y KOHIENTYAJIbHIN CHCTEMI PELUITIEHTA HAa OCHOBI 00 €KTUBHO ICHYIOUHX Y TEKCTI KOM-
TTOHEHTIB, 10 BUSBILIIOTHCA IMiJ] YaC TEKCTOBOTO aHANI3y (IIPU YOMY IIi CMHCIH i KOMIOHEHTH MOXYTh SIK 30iraTwcs,
Tak 1 He 30iratucs) [4, c. 64]. «CuHepreTnyHU e(eKT» CYreCTUBHHUX TEKCTIB 3aBKIH € HACIIAKOM Mi(OJIOTidHOCTI
3HA4YEHHS, SKe II0B’s3aHe 3 O3HAYYBAaHUM 4epe3 3BYYaHHs Ta He pedieKTyeTbest perumieHToM. CyreCTHBHHII BIUIUB
JIOCATAETHCS, HACAMIIEPE]T, Yepe3 PUTMOMEIIONUKY: (DOHOJIOTIUHI XapaKTEPHUCTUKN MOBJICHHS (3BYK, PUTM) BBaXKAIOTHCS
HaWOLIbII ePEKTUBHUMHU 3 TOYKH 30Dy JIATEHTHOT'O BILIMBY [5]. YV HalOLIbII 3aranbHOMY BUIIISLAL pumm (ITPEUbK. TaKT,
PO3MIpHICTB, Y3r0JUKEHICTh) BU3HAYAIOThH SIK «3aKOHOMIpPHE YepryBaHHS y 4aci HOAIOHHX SIBHILI, BIIOPSIKOBAHUH PYX,
KOTpHUil y XyIOXKHIiH JiTteparypi Ha0yBae eCTETHYHOTO 3HAUCHHS <...> Y TOSTHYHOMY TEKCTi PUTM CTBOPIOE BPAKCH-
HS «IUTaBKOCTI» 200 «CTPIMKOCTI» Ta IHIINX O3HAK €KCIIPECHBHOCTI, a TAaKOX IIMPOKUII [iara3oH IMepeXuBaHb — Bif
CyMy JI0 panocTi...» [7, ¢. 595-596]. lymka mpo Te, 10 PUTM € KOHCTPYKTUBHUM €JIEMEHTOM BipIIOBAHOTO TEKCTY,
SIKU CTAHOBUTH OCHOBY MOIO CHCTEMHOI Oprasizallii, BUCYBA€ThCs 1€ MPEACTaBHUKAMU (OPMATIbHOI MOSTUKH, SIKI
3BEPTAIOTh YBary Ha Te, IO TaKi TEKCTH OPTaHi3yIOThCs 32 JIBOMA 3aKOHAMHU — pummiunum (BJIacHE MOAUIOM Ha Psf-
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KH) 1 cunmakcuynum (TIOAIIOM Ha CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIT); Il TIOALTH MOXKYTh 30iratucs abo He 36iratucs [14, c.
102]. Po3BuBarouw iaei popMaticTiB, MPEACTABHUKKE CEMIOTUYHOTO CTPYKTYPAIi3My PO3IIISIAI0TE Psi00K SIK OTHHHUIIO
pumMiKo-cuumaKcuunoi' opeanizauii gipua, sKa BUBHAYAETHCSI CYKYITHICTIO napajiur MaTHIHAX KOpEJIALIii, TOOTO Bij-
HOLLEHHSIM pﬁzqu 10 YEPryIOThCS [8 c. 150]. Psiikyt MOXKyYTh OXOILTIOBATH 1T CUHMAKCUYHI KOHCIMPYKYIL SIK TBO-
CTOPOHHI CEMIOTHYHI YTBOPEHHS, 1110 1HKopnopy}0TL MO3HAYyBaJbHE (CHHTAKCHIHY CTPYKTYPY / popmy) i mo3HaUyBaHE
(ceMaHTHUHY CTPYKTYpY / 3HAYEHHS), 1 YACTUHN PO3IPBAHMX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKLiH. [0 CHHTaKCHYHUX KOHCTPYK-
il BITHOCHMO SIK npocmi, cnpouyeri, YCKIAOHeHi 91 CKIaoHi PEUeHHs, TaK 1 yCKIaTHEeHl WICHN pedeHb, y TOMY YUCIi
BIZIOKpEMJICHI, a TAKOXK KOMIIOHEHTH CKJIAJHUX PEUYCHb, IPECTABICHI MPeIUKAaIlisIMU, 00’ €JHAHUMH TIAPSIHUM abo
CYpSIHUM 3B’SI3KOM. Y HAIlIOMY JOCHI/PKSHHI BU3HAYCHHS NPUHIMITIIB PUTMIKO-CHHTAKCHYHOI OpraHizaliii TeKCTiB 3a-
MOBJISIHb CITUPAETHCS HA 1€PAPXII0 WiIbHOCHI CURMAKCUYHUX 36 ’A3Ki6, PO3POOIIEHY ITPEICTaBHUKAMU JIIHIBOIIOCTHKH
M. JI. 'acmapoBum i T. B. Cxynagosoro [3, ¢. 31-32]. Li mocmiJHAKA MOIIUIAIOTh CHHTAKCHYHI 3B’ 13KM HA: a) HAHOIIBIIT
LIJIBHI (MIX CITy>kOOBHMH Ta CAaMOCTIHHMMH YaCTHHAMU MOBH, CKJIaIHUMH BIIACHUMH Ha3BaMH, KOMIIOHEHTAMH CKJIaI-
HOTO TIPUCYIKY); 0) IIiIbHI (aTpuOyTHBHI, 00’ €KTHI, IPETUKATHBHI, afBepOiaibHi); B) HAIMEHIN ILIEHI, a00 cIadKi
(MK KOMITOHEHTaMH CKJIQTHUX PeYCHb, KOHCTPYKIIiH 13 IPSIMOIO MOBOIO, MK MAPEHTHYHUMH, IPHETHYBATbHUMHU KOH-
CTPYKIISIMH, BIJIOKPEMIICHUMH HOMIHATHBaMH, BKJTFOUHO 31 3BEPTaHHSM, & TAKOXK ITOIIMPEHUMH OJHOPIAHUMH YICHAMHU
peyeHHs Ta OCHOBHUM peueHHsM). BpaxoByroun 11to iepapxito, yciin 3a H. B. IlleBensoBoro-I apky1iieto, BUAIIIEMO /1B
OCHOBHHMX MOJIEJII CITIBBIIHECEHHS PUTMIYHOTO 1 CHHTAKCHYHOTO WICHYBaHHS BIPIIOBAHUX TEKCTiB: 1) 30iraHHs puTMid-
HOTO 1 CHHTaKCHYHOTO WICHYBAHHS; 2) HEe30iraHHI PUTMIYHOTO i CHHTaKCHYHOTO WieHyBaHHA [ 15, c. 40-41].

3bizanna pummiunozo i CUHIMAKCUYHO20 YIEHY8AHHA TOCSITAETHCS 32 JOIIOMOTOI0 PUTMIYHO Ta CHHTAaKCHYHO
3aBEPIUICHUX MIAGHUX PAOKIE, TOKA3HUKOM SIKHX € (iHANbHI MyHKTYyalliifHi 3HAKK Ta/a00 HEelIbHI 3B’ I3KH MiX T1epe-
HECEHHMHU eJieMeHTaMu. Haciizikom 30iraHHsl pUTMIYHOTO 1 CHHTaKCUYHOT'O 4JICHYBaHHS € MOHOTOHHICTB, 10 MTPHU-
BOJIUTBH JI0 aBTOMAaTHU3allii yBaru ajgpecara:

(1) (1) The first stone I cast is for the head in the mad fever; |
(2) The second stone I cast is for the heart in the mad fever:, |

(3) The third stone I cast is for the back in the mad fever. ||
(4) In the name of Bridget, let peace come. So be it. || (For the Mad Fever)

Hes3oizannus pummiuno20 | CUHMAKCUYHO20 YWICHYBAHHA BCAC 10 YTBOPCHHS MIUHHUX PAAOKIE, SKI pO3pUBa-
FOTh CJIEMCHTHU peYeHHs, 00’ €THaHI HAMOUIBII NUIBHUMH Ta MIUTBHUMHU 3B’si3Kkamu. Llel THIl 4ieHyBaHHS BiJOMUI
SIK CTHIIICTUYHUN TIpuHOM anorcambeman (Bif §p. enjambement — nepeHeceHHs1), TOOTO HE30IraHHS METPHUYHOTO 1
CHHTAKCHYHOTO YWICHYBAHHS IPH NIEPEHECCHH] CKIIAJIOBUX YaCTHH PEUCHHS 3 OHOTO psijika Ha iHmmid. Hanpukman:

(2) (1) Lord, deign to bless our crop

(2) through this creature of water |

(3) and through the blessing which we bless |

(4) so that the flying things of the sky and birds of the earth

(5) be overthrown from them through the invocation of your name,|

(6) Father and Son and Holy Spirit. || (Creature Over the Crop For Birds)

Y HaBeneHOMY 3aMOBIISTHHI aH)KaMOeMaH po3puBae anBepOiabHuil (pAIoK 1) Ta MpeInKaTHBHUN 3B’ S3KH (PSIOK
4). Hacniikom amxamOeMaHy € OllyKaHi 04iKyBaHHs, 10 IIPUBOJISAT 10 JIEaBTOMATH3AIII] yBaru.

J1o pUTMOYTBOPIOBAIILHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTIB aHITIOMOBHHX 3aMOBJISIHb BIJTHOCHMO TaKOXK OOHOMURHICHb
CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIIL, IO YSPTYIOTHCSI MiXK COOO0, aJXKe OJHOTHITHI a00 TapalieNibHi KOHCTPYKIIii CTAaHOB-
JISTh CUHTaKCHYHE MIAIPYHTS MOBTOPY — OCHOBHOT'O CTPYKTYPHOTO €JIEMEHTY CyrecTii. Y TepMiHaxX CHHEpPIreTHKH,
3MiHa CHHTaKCHYHOTO PUTMY BipIIIOBAHOTO TEKCTY Iepeadavae mepexia Bigx acuMeTpii 10 CHMETpii; BiATaK, OHOTHII-
Hi, TIOBTOPIOBaHI, CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIii HA3UBAIOTh CUMETPHYHNMH, Ha TIPOTHBATY HECXOXKUM HA HUX, HETHIIO-
BUM abo acumerpuyauM [10, c. 183; 16, c. 44-45]. CumeTpuuHI €JIEeMEHTH BIPIIOBAHOT'O TEKCTY CITIBBITHOCSTHCS 13
CHHEPreTUYHHUM TOHSITTSM aTPaKTopa, Y TOH Yac sIK aCMMETPUYHI — 3 TIOHSTTSAM peresiepa. Y CHHepPreTHLli aTpakTop
BH3HAYAKOTh SIK «METY Mporecy» [6, ¢. 19]; octaTounuii cTan abo Xia eBOJFOLIT TUCUITATUBHOI cuctemu [13, ¢. 65].
[Tix penenepoM po3yMieMO Taky acHMETPHUHY NepUQepiiiHy TEKCTOBY CTPYKTYpY, sika Ae(opMy€e BIIOPSAKOBAHUI
PUTMIYHHUHA PyX TEKCTY i MpUBOAWUTH 0 acumetpii [10, c. 152]. BiamoBigHO, BipmIoBaHUH TEKCT PO3TILINAETHCS SIK
YTBOPEHHS, III0 Ma€e 0a30Bi O3HAKH AMHAMIYHUX AUCHIATUBHUX cucTeM [11, c. 54]. Y ipoMy HOCTiKEHH] aTpaKTOpH
BCTaHOBIIIOIOTHCS 32 JIOTIOMOTOI0 KUIBKICHOTO aHaji3y: aTpakTOpaMH BBXKAIOTHCS CUMETPUYHI PSJIKU, IO CTAHOB-
JISITh HE MeHIL, Hix 75 % BiJ 3araibHOT KITBKOCTI PsIAKIB TeKCTy [15, ¢. 61]. Penenepamu y Tekcrax 3aMOBIISIHb Haii-
4acTille € KOHBEHIIOHAIBHI popmyiu, Kiite: Goodness be with you, (Bridget Great Healer)! In the name of (Dagda,
Bridget and Diancecht). Let It Be So. So Be It. By the power of (Aonghus God of Love). In the name of Bridget. Amen.
Whole be you now! Lord help you! Per crucem Christi!

IIpencTaBHNUKH JIIHTBOIIOGTHKH PO3PI3HAIOTH TPH THITH anaKTOplB 110 JIEKATh B OCHOBI PI3HUX CIOCOOIB PUTMi-
KO-CHHTaKCHYHOT opramsauu BIpIIIOBaHMX TEKCTIB, 1 HA3WBAIOTB 11i ATPAKTOPU MY3UKO3HABYMMH TEPMiHAMHU — JIETaTO
(mamiHapHwuii crioci0), riicano (PEeBEPCUBHHUIA CIOCI0), cTakaTo (CHHKOMIYHUE croci0). TeKCTH, B SIKHX HEMOXKIUBO
BH3HAYUTHUCS 3 TUIIOM aTpakTopa, MilnaJaroTh 1]l HeBU3HAYCHUH (KOMOIHOBaHMI) CIOCIO PUTMIKO-CHHTAKCHYHOT
opranizauii [15]. Taka MeToauKa BUAA€THCS €EKTUBHOIO ISl aHANI3Y CYTeCTHBHOTO TOTEHIiay BipIIOBaHHUX TEK-
CTiB QHTJIOMOBHHUX 3aMOBJISIHb.

1. Jlaminapna pummiko-cunmaxcuyuna opzanizayisa CIAPAETHCS HA B3aEMOMII0 CHHTAKCHYHO Ta CEMAaHTHYHO
3aBEpUICHUX PAJKIB, 10 3a0e3redye MIaBHUH PO3BUTOK CHCTEMH Ta ii TOMEOCTATHYHICTh. THIIOBUM aTpakTopom
TYT € CTpyKTypa Jjiecamo (iT. legato — 3B’s13aHMI), 10 YTBOPIOETHCSI CHHTAKCUYHO Ta CEMAHTHUYHO 3aBEPLUICHUMHU —
naaenumu — psiikamu. PenieniepaMu y Takux TEKCTaX BUCTYIAIOTh: @) IUIMHHI PSKK; 0) aCUMETPUYHI IJIaBHI PSIIKU
(acumeTpist TIOB’s13aHa 31 3MIHOIO CTPYKTYpPH CHHTAKCHYHOT KOHCTPYKIIiT).
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VY ¢parmenTi (3) pernenep BTUTIOETHCS ACHMETPHYHUM ITIABHUM PSTKOM:

(3) (1) In the name of Dagda, Bridget and Diancecht. ||

(2) The wound was red, the cut was deep, and the flesh was sore; |

(3) But there will be no more blood, and no more pain, |

(4) Till the Gods come down to earth again. || (For the Wound)

AcuMeTpist yTBOPIOETHCSI KOHTPACTOM MiXX OCHOBHHM TEKCTOM 3aMOBJISIHHSI BUPQ)KEHUM CKJIaJHOCYPSIHUM pe-
YeHHSM 13 BKPAIUICHHSIM MiAPSIHOTO 3B’ SI3KY, CTPYKTYPHI YaCTHHH SKOTO YTBOPIOIOTH IUIaBHI psAaku (2, 3, 4), 1 KoH-
BCHITIOHAJIbHOIO (hopMyJI0r0 3aMOBIISIHHS (1), 10 CTPYKTYPHO 1 CEMAHTHYHO BIAPI3HSIETHCS BiJl OCHOBHOI YaCTHHH
TekcTy. [latepH nerato ctaHoBUTH 75 %.

3arasnom, JJaMiHapHa PUTMIKO-CHHTaKCHYHA OpraHi3aiis € xapakrepHoro st 39,6 % ananmizoBaHUX TEKCTiB aH-
TJIOMOBHUX 3aMOBJISIHb.

2. Pegepcusna pummiko-cuHmMAKCUYHA OP2AHI3AUIA XAPAKTEPU3YETHCS «E(EKTOM MTOBEPHEHHSD), IO 0CATa-
€TBCS 32 PaXyHOK BKMBAHHS MapalleIbHUX KOHCTPYKINH, Pi3HUX THIIIB MOBTOPIB 1 KOPEIIOE 3 aTPAKTOPOM 271iCaHO0
(it. glissando — xoB3aTH, TUHYTH, TUTKCTH). PeBEepCHBHI BIpIIOBaHI TEKCTU TEX MOOYOBaHI Ha TJIABHUX PAAKAX, a
perenepamu € IUIMHHI 200 aCHMETPUYHI TUIaBHI psAKKA. PeBepcuBHY PUTMIKO-CHHTAKCHYHY OpraHi3alilo TeKCTy, Je
perienepy IiicaH/I0 MpeICTaBIeH] INIMHHUMU PSIIKAMH, UTIOCTPY€E TPUKIa (4):

(4) (1) Eastwards I stand, for mercies I pray, |

(2) L pray the great domine [lord], I pray the powerful lord, |

(3) Lpray the holy guardian of heaven-kingdom, |

(4) earth I pray and sky|

(5) and the true sancta [holy] Mary|

(6) and heaven’s might and high hall, |

(7) that I may this charm [galdor] by the gift of the lord

(8) open with [my] teeth through firm thought

(9) to call forth these plants for our worldly use, |

(10) to fill this land with firm belief |

(11) to beautifyv this grassy turf, as the wiseman said |

(12) that he would have riches on earth who alms

(13) gave with justice by the grace of the lord. || (Field Remedy)

Left ¢pparMeHT BipIIOBaHOTO 3aMOBJISTHHS B CHHTaKCHYHOMY IUIaHI CTAaHOBHTH COOOO JTOBONI CKIIAQAHY CKIIaI-
HOCYPSAIHY CTPYKTYpY i3 BKPAIDICHHAM MiApsiAHOTO 3B’s3Ky. CTpyKTypa MICTHTh 9 mpemukariil: 5 mpeaukariii,
OB’ SI3aHUX ACHHJICTHYHUM CYPSITHUM 3B’ SI3KOM, l'IiIIpSUIHy npenmcaui}o y (byHKui'f JOJATKY, 3aIeKHy BiJl OCTaHHBOT
CYPSJHOI NpeuKallii, a TaK0X BCTaBHY npeﬂnxauuo Ta 3aJIeKHY B Hel miapsiHy npe)mKauuo y yHxuii 0JaTKYy,
SIKa CaMa € CKITaJIHOI0 CTPYKTYPOIO, IO BKIKOUAE MAPSTHY NMpeJuKalio y QyHKIIT miaMerTa. Iepurmit pnok MICTUTB
JBl CYpSITHUX MIPEAMKALl i perpe3eHTye CTPYKTypy jerato. KOHTaKTHHMI IOBTOP MaTepHy «IiMET-TIPUCYIOK» (/
pray) B KiHII psAaKy | Ta Ha TOYAaTKy PSIKY 2 BBOAWUTH MATEPH TITICAHIO «IIiIMET — IPUCYIOK — TOAaTOK-aipecaT Iii»,
110 TIOBTOPIOETHCS B PAAKAX 2-3, MPHUOMY PSIIOK 2 MICTHTB JIBI TAKMX OJHOTUITHHUX CTPYKTYpH. IHBEepCiiHUI BapiaHT
[BOT'0 MAaTEePHY «ajxpecar Ail — miJMeT — NPUCYI0K — ajxpecar Aii» (psaoK 4) NepexoauTh y IaTepH IIiCaH 0 «OIHO-
piaHi anpecati» (5- 6) SIKUH € CKJIaIOBOIO YACTHHOK KOHCTPYKIIii, 1[0 TIOYMHAETHCS 3 PsAKY 4. Psok 7 penpeseHtye
TaTepH CTAaKaTO, OCKIJIBKH MICTHTh aH)KaMOeMaH, 110 PO3pHBaE CKIATHMIA MOabHIH MPUCYIOK. Psiok 8 € cTpyk-
TypOIO CTakaro, IO PO3PHUBAE AABEPOIAILHNI 3B 530K 1 MEPEXOIUTh Y TaTepH riicanno «uink ai» (psaaku 9-10 ta
mouaTok 11). Kinenp psnka 11 € ctpykryporo nerato, a 12 — ctakaro, 60 MicTUTh aH)KaMOeMaH, 10 PO3pUBAE MiAMET
i mpucynok. Pamok 13 BTimoe cTpyKTypy JeraTo. Binrak aTpakTopoM TyT € TaTepHHU JIETATO/TIIiCAH/IO0, III0 CKIIAJAI0Th
77%, a penienepom — matepH crakato — 23 %.

[Mpuknaz (5) € 3pa3koM peBepCHBHOI PUTMIKO-CHHTAKCHUYHOI OpraHizaiii i3 pernenepamu, npecTaBIeHIMH I1I1aB-
HUMH PSAKAMU:

(5) (1) Three things are of the malignity of enemies:

(2) An evil eve; |

(3) An evil tongue; |

(4) An_evil mind. ||

(5) Three things are of the the Gods. |

(6) The merciful word; |

(7) The singing word; |

(8) And the good word. ||

(9) May the power of these three Godly things be on all the creatures of the earth for evermore. || (Against
Enemies)

VY 11pboMy 3aMOBJISIHHI aTPaKTOPOM € CTPYKTypa rimicanno (89%), npeacraBieHa MOBTOPOM CTPYKTYPHOTO maTep-
HY, IO CKJIaJa€ThCs 13 OJHOPIJHHUX YJICHIB NMPOCTUX peueHb (psinku 2-4 Ta 6-8), siki cnenndikyloTh NpeJNKaTHB B
OCHOBHII 4acTuHI IUX pedeHb (psaaku 1 Ta 5). PemenepoMm € acHMETpUYHUI IUIABHUNA PSAIOK 9, MO CTPYKTYPHO i
CEMaHTHUYHO KOHTPACTYE i3 PemTor0 psiakiB. CHHTAKCHYHO CHMETPUYHI PSIIKA MEepeNidyioTh, BiMTOBIIHO, HETaTHBHI
XapaKTepUCTHKH BOPOTIB Ta TIO3UTUBHI — OOTiB, 2 aCHMETPUIHHAHN BTLTIOE 3BEPHEHY /10 00’KECTBEHHUX CHII MOJIBOY 1
BepOaiizye OaxaHuii Juist cy0’eKTa 3aKIIMHAHHS CTaH CIIPaB. 3arajioM PeBEPCUBHHI CHOCIO PUTMIKO-CHHTAKCHUYHOT
opranizaiiii € xapakTepHuM yist 45,8 % aHaIi30BaHUX TEKCTIB 3aMOBJISHb.

Cunkoniuna pummiko-cUHmMAKCUYHA OP2aHi3ayin XapaKTEPU3YETHCS PEBATIOBAHHIM IUIMHHUX DPAAKIB (yHa-
CIIJIOK TIPUIHOMY aH)XKaMOeMaH ), CIIIBBITHOCHHX 3 aTPAKTOPOM CTakato (iT. staccare — BiJpUBaTH, BHOKPEMITFOBATH).
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B ananizoBaHHX TeKcTaxX 3aMOBIISTHB IIeH CITOCIO PUTMIKO-CHHTaKCHYHOI OpraHizarlii HaMu He 3adikcoBannil. Komoi-
HOBAHA PUMMIKO-CUHRMAKCUYHA op2aHizayisn 320€31eUyEThCS IOETHAHHIM JICKUIBKOX BHUIIB PUTMIYHOTO MAaTEpHY
Bipma. [Ipy 1bOMy KUIBKICTh KOKHOTO 3 PUTMIYHMX MAaTEPHIB € HEJOCTaTHBOIO JUIsl BU3HA4YEHHs atpakTtopa. Llei
crocid pUTMIKO-CHHTAKCHYHOI OpraHi3anii npencraBieHuid npukianoM (2). Yactka 1p0ro criocody puTMiKO-CHHTAK-
CUYHOI OpraHizaiii cTaHoBHUTE 14,6 %.
3a KUTBKICHAM MiApaxyHKaMH, HAHOUTBII XapaKTepHUM [UI aHTJIOMOBHHX 3aMOBIISTHb € PEBEPCHBHUM CIIOCiO

PUTMIKO-CHHTaKCHYHOI OpraHi3amii, o CIMpaeThCsl Ha aTpakTop TiricaHao. Taka pUTMIKO-CHHTaKCHYHA TIOOY0Ba,
3aKOpiHEHA Ha MOBTOPI Ta MapayieIbHUX KOHCTPYKIISAX, HAJISE TEKCTH MOJIMTOB BUCOKHM CYT€CTHBHHM ITOTEHIIi-
JIOM. 32 MOBHHMM pIBHEM PO3MEXOBYEMO Zpamamuunuii (CUHMAKCUYHUIL) NOGMOP, TOOTO TTOBTOP CUHTAKCHUYHOT
KOHCTPYKIIi (Y CTHJICTHIN L€ SIBUILE BiJIOME SK INapajieii3M KOHCTPYKIIH), Ta JeKCUKO-ZPpaMamuyHuil noemop,
TOOTO MOBTOP SIK CHHTAKCUYHOT KOHCTPYKLIT, TaK i ii ISKCHYHOrO HAIOBHEHHSI. 32 PO3TALIyBaHHSAM TOBTOPHOBAHOT
KOHCTPYKIIii B CHHTarMaTHYHOMY JIAHITIOXKKY MOBJICHHSI PO3Pi3HIEMO aHAQOPHIHHH, emi)OPUIHUH TOBTOP, CHMII-
JIOKY, aHAaJUIUIOCHC, ME30AUIIIOCUC, TOMEOTeNeBT. HallO1IbI YacTOTHIM € anaghopuunuii 1eKcuKo-spamamuynuii
noemop novatky psaka (36,1%):

(6) (1)_The poison of a serpent, |

(2)_the venom of the dog, |

(3)_the sharpness of the spear,

(4) doth not well in man. ||

(5)_The blood of one dog, |

(6)_the blood of many dogs, |

(7)_the blood of the hound of Fliethas — |
(8) these I invoke. ||

(9) It is not a wart to which my spittle is applied. ||
(10) 1 strike disease; |
(11) 1 strike wounds. ||

(12) I strike the disease of the dog that bites, |

(13)_of the thorn that wounds, |

(14)_of the iron that strikes. ||

(15) I invoke the three daughters of Fliethas against the serpent. ||
(16)_Blessings on this body to be healed, |

(17)_blessings on this spittle; |
(18)_blessings on him who casts out the disease. ||

(19) In the name of the gods whom I adore. ||

(20) So be it. || (Against Wounds and Poisons)

Y HaBeZieHOMY NIPHKJIa/Ii Pi3HI MATEpPHU JIEKCUYHOI aHa(opH 3a0e3NeUyI0Th PUTMIKO-CHHTAKCHIHUI TTO/ILT TEKCTY
Ha 4 gactunu (psaaku 1-4, 5-9, 10-15, 16-20), gxi MarOTh pi3HY CEMaHTHKO- -TparMaTHIHy CIPSIMOBAHICTB: y TIEPIIiit
NepesiuyoThCsl HeTaTUBHI BIUIMBU HA Talli€Hca, IO € 00 €KTOM 3aMOBIISIHHS, Y z(pyrm — CHJIH, [0 SIKHX aleyioe
Cy0’€KT 3aMOBJISIHHS, y TPETIi — 3MICT Jiif cy0’€KxTa Ta ManediliaHTy, MPOTH SKUX 111 J11 COpsSIMOBaHi, a y 4eTBepTii
— OnarociioBeHHs1 OeHedinianTaMm i BjIacHe cy0’ekTy il 3aMoBJiIsiHHS. JlekcuyHa aHadopa B o€ AHAHHI 13 CHHTaKCHY-
HOIO 3HAYHO MTOCHITIOE HABIIOBAJILHUI MOTEHIIA TEKCTY 3aMOBIISTHHSI.

He menm edextuBHOIO € enighopa, TOOTO OBTOP (DiHATBHOT YACTHHU PSAKA, 10 3ycTpidaeTses y 24,6 % Bumaa-
kiB. [Tpuknamom emidopu € psaaku 6-8 npukiany (5). Hactymauit ¢pparMeHT imrocTpye 3acTocyBaHHS (hoHemuyHol
enighopu, Mo 3a0e3meuye pUMyBaHHS YPUBKY:

(7) (1) Moon, moon, tell unto me|

(2) When my true love I shall see? |

(3) What fine clothes am I to wear? |

(4) How many children shall I bear? |

(5) For if my love comes not to me|

(6) Dark and dismal my life will be. || (Love Dreams)

Oco0JMBUM THUITIOM €ITi(OPHYHOTO IOBTOPY € 2omeomenesm (5,0 %) K MiABUI IPAMATUIHOTO MMapajeiizMy, 110
BUSIBJISIETHCS B TIOBTOPI OJTHOPITHUX YJICHIB PEUCHHS, SIKI € CYKYITHICTIO CJIIB OJIHI€T rpaMaTuiHOi KaTteropii 3 0JHaKo-
BHMH 3aKiHUCHHAMH a00 cydikcamu; e crpuse 30JIMKEHHIO IIUX CIIIB y €1MHe ceManTHuHe nouie [ 15, c. 84]. Ypusox
(8) 3acHOBaHMI HA TOMEOTEIICBTI, SKHI BUSBISIETHCS B 3aCTOCYBaHHI CHHOHIMIB y TpaMaTuuHiit popwmi Participle 1.

(8) (1) May the all-ruler grant you, the eternal lord, |

(2) fields growing and flourishing, |

(3) propagating and strengthening || (Field Remedy)

[oennanus anadopwu it emnidopu BTUTIOETbCS y cumnaoyi (Big rp. cruieTinus) (6,6%). CuMiuioka B mpukiaii (9)
peai3y€eThesl Ha CHHTAaKCHYHOMY Tapaieni3Mi KOHCTPYKITH.

(9) (1) Now these nine herbs have power against nine evil spirits, |

(2) against nine poisons and against nine flying venoms: |

(3)_Against the red poison, |

(4)_against the foul poison, |

(5).against the white poison, |

(6) against the purple poison, |

(7)_against the yellow poison, |
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(8) against the green poison, |

(9)_against the dark poison, |

(10) against the blue poison, |

(11)_against the brown poison, |

(12)_against the crimson poison. || (Lay of the Nine Twigs Of Woden)

3adikcoBaHmil TakoX aHaduniocuc (Bix rpen. anadiplosis — MOOBOEHHS) — JIAHIFOKKOBE ITiIXOTUICHHS, IO
OB’5I3y€ MOBTOPOM KiHEI[b HONEPEIHHOTO PS/IKA 3 TOYATKOM HACTYIHOIO, 3aBASKH YOMY CTBOPIOETHCS e(eKT Ha-
raiTanHs [3, ¢. 155]. HacTka 11010 THITy MOBTOPY csrae 6,6 %:

(10) (1) Cock’s-spur grass, though minor, overcome mighty poisons, |

(2) Mighty poisons conquer minor, till he is remedied of both. || (The 9 Herbs Charm)

Me3zo0unnocuc — TOBTOp OKPEMHUX CJIiB 200 CIOBOCIIOIyYEeHb Y CEpeIiHI CyMKHUX psizkiB [15, c. 84] 3ycTpiva-
erecsy 5,0 %

(11) (1) May three things cure thee: |

(2) May the shadow of Lugh fall on thee, |

(3) May the Garment of Lugh cover thee, |

(4) May the Breath of Lugh fall on thee, |
(5) And when I come again you will be healed. || (For The Night Fire (The Fever))

TakuM 4MHOM, TEKCTH aHTJIOMOBHHUX 3aMOBIISTHb TIEPEBaYKHO MOOYJOBaHI 3a JIOMOMOT0I0 PEBEPCHBHOTO CIIOCO0Y
PUTMIKO-CHHTAaKCHYHO{ OpraHi3aiii, 0 KOPeIIoe 3 aTpaKTOPOM TIIICaH/IO 1 CHpHUSAE TMOCHICHHIO CYTeCTUBHOTO TO-
TEHIIiaTy TEKCTIB.

3 orisiay Ha HU3bKHI CTYIIHB OMpPAIlbOBAHOCTI 3alPOIIOHOBAHOI TEMH 3 MO3MUI[iH JIIHIBICTUKH, NMEPCIEKTHBH
JIOCITIJPKEHHST BOAYaeEMO B PO3LIMPEHHI CIIEKTPY MPOTOTUIIHUX TEKCTIB, IO 3aJy4aTHMYTBCS IO aHaJi3y, a TaKoXK
3iCTaBJICHHI PUTMIKO-CHHTAKCHYHOI OpraHizarii MpOTOTUITHUX CYTeCTUBHHX TEKCTIB 13 NMpuiioMaMu puTMiszaii, 3a-
CTOCOBYBAaHHUMH JUTS ITOOYIOBU Cy4aCHHUX CYTE€CTHBHHX TEKCTiB.

Jlireparypa:

1. bexrepeB B. M. Buymenne u ero porns B obmectsenHoi xu3uu / B. M. bexrepes. — CII6. : ITurep, 2001. —
C.24.

2. bonraesa C. B. Purmmdeckast opranusanus cyrrectuBHoro tekcra / C. B. Bonraesa // Aroped. muc.... KaH.
¢umon. mHayk: 10.02.01. — M3n-Bo Ypau. yu-Ta, 2003. — 25 c.

3. T'acmapoB M. JI. Crarbn o muarsuctuke ctuxa / M. JI. I'acmapos, T. B. CkymaueBa. — M. : SI3bIKH ClTaBSHCKOM
KyasTyphl, 2005. — 288 c.

4. T'epman U. A. Jluarsocunepretuka / . A. I'epman. — bapnuayn : M31-Bo Antaickoit akajeMun 5JKOHOMHKH U TIpa-
Ba. —2000. — 168 c.

5. Inpauneka JI. JI. AarnomoBHu#t cyrectuBnuit auckypce / JI. JI. Inpuunpbka / ABropedepar... kaua. (ijgon. Hayk.
-X.,2006.-20c.

6. Kuszesa E. H. 3akonsl 2Boonuu U camoopranuzanuu ciokubeix cuctem / E. H. Kusizera, C. I1. Kypmtomos. —
M. : Hayxka, 1994. — 236 c.

7. Jlirepatypo3HaBunii cnoBHUK-10BifHUK / P. T. I'pom sk, FO. I. KoBanis ta in. — K. : BI] «Axkagemis», 1997. — 752 c.

8. JlJorman M. 0. Aranu3 nostuueckoro tekcra. Ctpykrypa ctuxa / M. FO. Jlorman // O mosTax u nos3un. — CII0.
: UsparensctBo CII6, 1999. — C. 18-253.

9. Momuceesa . 10. Cunepreruueckast Moaens TekctooOpasoBanus / . 0. Monceesa // aucc... TOKT. (GIION. HayK
: 10.01.19 / — Opendypr, 2007. — 379 c.

10. Mockanpuyk I I. CtpykTypa Tekcta kak cuHepretudeckuid mporecc / I. I. Mockansayk. — M. : Equropuan
YPCC, 2003. - 296 c.

11. Myparosa E. }O. Cuneprerndyeckuii moaxoa K mpoodiaemMe CMBICIOTOPOKICHUS B CHCTEME MTOITUIECKOTO SI3bIKA /
E. 0. Myparoga // Becnik benapyckara m3sipskaynara yHiBepcitata. — Cep. 4. @inanorist. XKypramicteika. [legarorika.
—2009. — Ne 3. — C. 54-57.

12. MMammuwnHa /1. T1. Biexomsie sizpikom / . I1. Tlammanna / @unocodus Hayku. — Beim. 8: CuHepreTka 4enoBe-
KoMepHOit peanpHOCTH. — M. : 1D POH, 2002. — 426 c. — C. 377-405.

13. Ipuroxun U. Bpemsi. Xaoc. Keanr. K perrenuro napanokca Bpemenu / U. [Tpuroxun, 1. Ctenrepe. — M. : Enu-
topuain YPCC, 2003. — 240 c.

14. Tomamesckuii b. B. Teopust muteparypsl. Ilostuka / b. B. Tomamesckuit. — M. : Acmekt IIpecc, 2002. —
334c.

15. llleBenboBa-I'apkyma H. B. PUTMiko-cHHTakCcHYHa OpraHi3allisi BipIIOBAHOTO MOBIICHHS: JITHTBOCTHIIICTUIHUHA
Ta JiHrBocuHepretnunnit acniektr / H. B. IlleBenboBa-I'apkymia // Tucept...kana. ¢inon. Hayk: 10.02.04. — XepcoH,
2013.-310c.

16. DHmkonenus snucremonoruu u ¢punocoduu Hayku / [lox pen. U. T. KacaBuna. — M. : «Kanon +» POOU
«Peabunuranus», 2009. — 1248 c.



